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謳咾至大全能的父
I	sing	the	mighty	power	of	God
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1 .  0-16 chi-toa choan-leng e Pe, 
Chhong-cho koan-soan,pen-te, 
Koan-li kek-toa kek chhim面－區i,
TI-li s6·cho thin-e 
0-16 Siong-te ti-hui an-p釓
Jit-si th洹-iong chiang-koan,
Am-mi goeh-niu thia叮beng-leng,
Chhin-sin chiau I un-heng.

2. 0-16 Siong-te jin-ai bu-han,
Th6·-te hong-hu chhut-san,
Eng I e oe chhong-cho ban-mih,
I long hoan-hf chheng-chan,
Siong-te ti-hui t呔-khoan s6·choe,
Si-bin long thang kho卻-ki兀
Thin-teng toe-e kiong-chhong toa-h出

，

Chai Chu koan-leng bu-han.

3. Tak chang soe-soe chhiu-bak chhau-hoe,
Hian-beng Siong-te eng-iau,
O·-hun ta-bu toa hong heng-khi,
Long sI than I chi-i,
Ban-mih sI Chu s6·su oah-mia,
I oe jit jit koan-ko·,
Siong-te ji-lu tek-i sit-loh,
Thin-pe long teh p6-ho·.
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